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Queridos vecinos y vecinas de 
Güime:

Me dirijo a ustedes con gran 
ilusión con motivo de la celebra-
ción de las fiestas en honor a San 
Antonio de Padua, una de las 
tradiciones más queridas y arrai-
gadas de nuestro municipio, que 
cada año llena Güime de vida, 
encuentro y sentimiento de co-
munidad.

Estas fiestas son una oportuni-
dad para reencontrarnos, com-
partir y seguir fortaleciendo los 
lazos que nos unen. A través de 
sus actos, de la música y de las 
tradiciones que se mantienen vi-
vas gracias al esfuerzo de todos, 
Güime demuestra el valor de su 
identidad y el orgullo de su gen-
te.

Desde el Ayuntamiento de 
San Bartolomé quiero expresar 
mi más sincero agradecimiento 
a todas las personas que hacen 
posible estas celebraciones: ve-
cinos, asociaciones, colectivos y 
equipo organizador. Su trabajo 
y dedicación son clave para que 
cada edición sea un éxito y conti-
núe creciendo año tras año.

Les invito a participar activa-
mente, a disfrutar de cada mo-
mento y a vivir estas fiestas con 
entusiasmo, respeto y conviven-
cia, haciendo de ellas un motivo 
de orgullo para todo el munici-
pio.

Reciban un cordial saludo y 
mis mejores deseos para unas 
felices fiestas.

Dear residents of Güime:

It is with great enthusiasm 
that I write to you on the occa-
sion of the festivities in honour 
of San Antonio de Padua, one 
of the most cherished and dee-
ply-rooted traditions in our mu-
nicipality, which every year fills 
Güime with life, togetherness 
and a sense of community.

These festivities are an oppor-
tunity to come together, share 
and continue to strengthen the 
bonds that unite us. Through its 
events, music and traditions, 
which are kept alive thanks to 
everyone’s efforts, Güime de-
monstrates the value of its iden-
tity and the pride of its people.

On behalf of San Bartolomé 
Town Council, I would like to 
express my sincere gratitude to 
everyone who makes these ce-
lebrations possible: residents, 
associations, groups and the or-
ganising team. Your work and 
dedication are key to ensuring 
that each year’s festivities are 
a success and continue to grow 
year after year.

I invite you to take an active 
part, to enjoy every moment and 
to experience these festivities 
with enthusiasm, respect and a 
spirit of togetherness, making 
them a source of pride for the 
whole municipality.

Warm regards and my best 
wishes for a happy festive sea-
son.

Isidro Pérez Martín
Alcalde de San Bartolomé / Mayor of San Bartolomé



Viernes, 5 de junio
20:30 h.: Playback Infantil. 

22:00 h.: Noche de parrandas con 
Son del Norte, Gurfines Son los del 
Puerto y El Golpito. 

Sábado, 6 de junio
12:00 h.: Charla: “Tengo un nudo 
en la barriga”, claves para acom-
pañar los momentos de ansiedad 
en los niños y niñas, a cargo de la 
psicóloga Alicia López Covarrubias.
Empadronados en el municipio de 
San Bartolomé. Inscripción en el 
correo: menores.playahonda@
sanbartolome.es 

12:00 h.: Dinamización infantil con 
hinchables, realidad virtual, jue-
gos y talleres infantiles.  

Programación

Centro Cívico de Güime Civic Centre of Güime

Friday 5th June
8:30 pm: Children’s Playback. 

10:00 pm: Parranda Music Night: 
Son del Norte, Gurfines son los del 
Puerto and El Golpito. 

Saturday 6th June
12:00 pm: Lecture: “I’ve got a knot 
in my stomach: keys to supporting 
children through moments of anxie-
ty” with psychologist Alicia López 
Covarrubias. Previous inscription: 
menores.playahonda@
sanbartolome.es

12:00 pm: Children’s activities with 
bouncy castle, virtual reality, ga-
mes and children’s workshops. 

12:00 h.: Zumba. 12:00 pm: Zumba.



21:00 h.:  Playback adulto.

23:00 h.: Verbena con Nueva Ste-
lla, Vocal Force y Los Conejeros.

Domingo, 7 de junio
12:30 h.: Fiesta de la espuma. 

13:30 h.: Ludoteca y talleres infan-
tiles de Slime, Sombreros Locos y 
Diseña tus gafas de sol. Inscripción 
por orden de llegada hasta com-
pletar aforo. 

14:00 h.: Encuentro vecinal ameni-
zado por parranda Pal Porrón.

Lunes, 8 de junio
17:30 a 19:00 h.: Dinamización in-
fantil con “Conecta y Juega”. 

18:30 h.: Concurso de postres, tor-
tillas y licores con la actuación del 
Mago Artem. Inscripción media 
hora antes. 

Martes, 9 de junio
17:00 h.: Taller de ajedrez.

19:00 h.: Bingo sorpresa. 

Miércoles, 10 de junio
17:00 h.: Taller de Roseta para 
adultos: “Personaliza tu espejo con 
la técnica de la roseta”. Inscripción 
previa: fiestasg.2026@gmail.com 
Plazas limitadas.

9:00 pm: Adult´s Playback

11:00 pm: Verbena with Nueva Ste-
lla, Vocal Force and Los Conejeros.

Sunday 7th June
12:30 pm: Foam party. 

1:30 pm to 5.00 pm: Play area 
and children’s workshops: ‘Slime’, 
‘Crazy Hats’ and ‘Design your own 
sunglasses’. Registration on arrival 
until max. capacity is reached. 

2:00 pm: Neighbourhood get-toge-
ther with entertainment by the Pal 
Porrón band.

Monday 8th June
5:30 pm to 7:00 pm: Children’s ac-
tivities with “Conecta y Juega”. 

6:30 pm: Dessert, Tortilla and li-
queur contest, accompanied by the 
Magician Artem. Registration 30 
minutes before. 

Tuesday 9th June
5:00 pm: Chess workshop.

7:00 pm: Surprise bingo. 

Wednesday 10th June
5:00 pm: “Rosette” workshop for 
adults: “Personalise your mirror 
using the rosette technique”.
Previous inscription:
fiestasg.2026@gmail.com
Limited places available.



20:30 h.: Sorteo y comienzo del Tor-
neo de Ronda Mixta. Mayores de 16 
años. Inscripción media hora antes. 

Jueves, 11 de junio
17:00 a 18:00 h.: Taller de cocina 
infantil de 5 a 9 años. Inscripción 
previa: fiestasg.2026@gmail.com
Plazas limitadas. 

18:30 a 19:30 h.: Taller de cocina 
juvenil de 10 a 16 años. Inscripción 
previa:   fiestasg.2026@gmail.com
Plazas limitadas.

17:00 h.: Taller de macramé para 
adultos: “Elabora tu talega”. Pla-
zas limitadas. Inscripción previa: 
fiestasg.2026@gmail.com

20:30 h: Sorteo y comienzo del Torneo 
de Chinchón Mixto. Mayores de 16 
años. Inscripción media hora antes. 

Viernes, 12 de junio
17:30 h.: Taller de manualidades a 
cargo de la Asociación Las Maja-
das de Goime. 

18:30 h.: Lucha Canaria juvenil con 
los equipos C. L.  San Bartolomé y 
C. L. Tao   

20:00 h.: Presentación del libro: “El 
Universo y la estrella perdida”, sobre 
el acoso escolar y el Bullying, a car-
go de Lorena Curbelo y acompaña-
miento musical de Manuel Becerra. 

8:30 pm: Draw and start of “Ronda 
Mixta” contest. Aged 16 and over, 
Registration 30 minutes before

Thursday 11th June
5:00 pm to 6:00 pm: Cooking works-

hop for 5 to 9-year-olds. Limited pla-
ces available. Previous inscription: 
fiestasg.2026@gmail.com   

6:30 pm to 7:30 pm: Cooking wor-

kshop for 10 to 16-years-olds. Limi-
ted places available.Previous ins-
cription: fiestasg.2026@gmail.com

5:00 pm: Macramé workshop for 
adults: “Make your own bag”. Li-
mited places available. Previous 
inscription: fiestasg.2026@gmail.com 

8:30 pm: Draw and start of “Chin-
chón Mixto”. Aged 16 and over. 
Registration 30 minutes before.

Friday 12th June
5:30 pm: Craft workshop arranged 
by the Association Las Majadas de 
Goime. 

6:30 pm: Lucha Canaria, youth 
club: C.L. San Bartolomé - C.L. Tao 

8:00 pm: Book presentation “El 
Universo y la estrella perdida” on 
school bullying, by Lorena Curbe-
lo, with musical accompaniment by 
Manuel Becerra. 



21:00 h.: Actuación Musical de Café 
con Leche, Orquesta los Jarvac y Dj 
Ángel Pérez. 

Sábado, 13 de junio
12:00 h.: Charla: “Adolescencia, 
las conversaciones evitamos (y qui-
zás deberíamos tener), con la Psi-
cóloga Alicia López Covarrubias. 
Empadronados en el municipio de 
San Bartolomé. Inscripción en el 
correo: menores.playahonda@
sanbartolome.es

12:00 h.: Cata de vinos, queso y 
gofio. Plazas limitadas. Inscripción 
previa: fiestasg.2026@gmail.com

19:30 h.: Misa y procesión acom-
pañada de la banda municipal. 

21:00 h.: Teatro a cargo de los ve-
cinos y vecinas del pueblo. A conti-
nuación, fuegos artificiales.

22:00 h.: Actuación musical con Bo-
rrón y Cuenta Nueva y Sonymás. 

9:00 pm: Performance by Café con 
Leche, Orquesta los Jarvac and Dj 
Ángel Pérez. 

Saturday 13th June
12:00 pm: Lecture: “Adolescence: 
the conversations we avoid (and 
perhaps should have)”, with psy-
chologist Alicia López Covarrubias. 
Previous inscription:
menores.playahonda@
sanbartolome.es

12:00 pm: Wine, cheese and gofio 
tasting. Previous inscription:
fiestasg.2026@gmail.com 
Limited places available 

7:30 pm: Mass and procession ac-
companied by the Municipal Band. 

9:00 pm: Theatre performance by 
village residents. Followed by fi-
reworks.

10:00 pm: Music: Borrón y Cuenta 
Nueva and Sonymás. 



ALERTAS SENSORIALES GENERALES

RUIDO: TÁCTIL:

OLORES:OCUPACIÓN:

EN SAN BARTOLOMÉEN SAN BARTOLOMÉ
JUGAMOS TODAS Y TODOSJUGAMOS TODAS Y TODOS

Bajo este lema, San Bartolomé se vuelve más adaptado e inclusivo que nunca.

Sábado, 6 de junio
12:00 h.: Dinamización infantil 
con hinchables, realidad virtual, 

juegos y talleres infantiles.

Domingo, 7 de junio
12:30 h.: Fiesta de la espuma.

Cuenta con
nosotros/nosotras: 

Contacta con el equipo:
Tlfno/WhatsApp: 610827061
E-mail: terapeutas@centrotacto.com

Recibe tu pack con las adaptaciones 
para tus actividades:

Pictogramas, cascos antiruido y 
recetas.

Terapeutas en acción: El equipo 
formará parte acompañando a los 
peques en las actividades.



Queridos vecinos y vecinas de Güime:

Con inmensa alegría me dirijo a todos ustedes con motivo de las fiestas 
en honor a San Antonio de Padua, nuestro querido patrono, que un año 
más nos reúne como comunidad en torno a la fe, la tradición y la convi-
vencia.

Estas fiestas son una oportunidad privilegiada para fortalecer nues-
tros lazos, renovar nuestra esperanza y compartir momentos de alegría 
en un ambiente de fraternidad. San Antonio, ejemplo de humildad, cari-
dad y cercanía con los más necesitados, nos invita a vivir con un corazón 
generoso y abierto a los demás.

Que en estos días sepamos compaginar la celebración festiva con el 
recogimiento y la oración, poniendo en manos de nuestro santo patrono 
nuestras preocupaciones, ilusiones y proyectos, tanto personales como co-
munitarios.

Animo a participar activamente en los actos programados, especial-
mente en las celebraciones religiosas, que son el corazón de estas fiestas.

Que San Antonio de Padua bendiga nuestros hogares, 
fortalezca nuestra fe y nos guíe siempre por el camino del 
amor y la paz.

¡Felices fiestas!

Con afecto y bendición,

Francisco José García Socorro
Párroco de San Bartolomé

Sábado, 13 de junio
19:30 h: Celebración de la Eucaristía.

Saluda del Párroco



Hacía un par de años que no entraba en el interior del pueblo de 
Goime y este año estuve por la plaza y vi la zona del Barranco, aparte 
que viniendo del aeropuerto he visto la zona de Las Vistas o parte de 
abajo de dicho pueblo, pienso que todo son personas foráneas que solo 
viven, entre comillas, y pregunté en el padrón municipal y me han dicho 
de 1.500 habitantes.

Y mi imaginación se traslada a mitad de los años cincuenta del siglo 
pasado cuando dicho lugar era habitado por gentes nacidas y criadas 
en dicho pueblo y formaba parte de la vida cotidiana del pueblo 
de San Bartolomé.  Con las gentes con los burros venían a comprar a 
las 20 tiendas o ventas que tenía el pueblo y tenían “las cartillas de 
racionamiento” y venían al   Ayuntamiento, o al Juzgado de Paz, o a la 
Parroquia, traían costales en los burros a los molinos que funcionaban y 
hacer diligencias  a un par de personas que entendían de particiones y 
de mediciones de terrenos.  Aparte que allí cerca tenían a don Alejandro 
Bermúdez conocidos por todos como “El Notario“.

Los domingos a la misa de 11  en la Parroquia,  ya que tenían misa 
de tercer domingo en su ermita, a las novenas de mayo,  y los jóvenes y 
mayores a la Sociedad el Porvenir cuando había baile ya que la mayoría 
de jóvenes eran socios de dicha sociedad.  Tengo el recuerdo un 15 de 
septiembre cuando una señora que venía de Los Dolores, esperó en casa 
para ir al baile e irse para Goime con las familias que venían de allá.

Yo desperté de ese sueño ya que la mayoría de las personas que viven 
no son del pueblo, son personas que han hecho casa y viven allí y no 
tienen arraigo de pueblo.

La historia nos dice  que en 1644 que la mitad del término con sus 
casas pertenecen a Melchor Reyes, casado con Antonia Felipe. 

El asentamiento de este lugar está limitado por el control de fértiles 
vegas cercanas. Todo el terreno disponible se dedica a la agricultura. 
“El 20 de mayo de 1798 Juan José Reyes y María Rosa Pérez venden a 
Antonio Brito una casa con cocina horno, era, y corral de pajeros, un cerco 
de piconeras y tres higueras en media fanega de tierra en ese lugar”.

Fiestas de San Antonio



Hay otras fuentes para saber cómo era  en el S. XVIII. “En las Sinodales 
del Obispo de Canarias Dávila y Cárdenas en 1736, se habla que tenia 11 
vecinos que equivalía a 44 habitantes”.

Este Obispo visito la isla en el tiempo del volcán. 

En el “Compendio brebe y fasmosso, historico y politico, en que [se] 
contiene la cituazion, poblacion, division, gobierno, produziones, fabricas 
y comercio que tiene la ysla de Lanzarote en el año de 1776, se describe 
al pueblo de la siguiente manera “…por la parte del sur, en legua y 
media de ancha y después de su división de arenas blancas inmediato a 
ellas, este el lugar de San Bartolomé, con 144 vezinos, tiene una capilla 
al Señor Apóstol  y dista  media legua a este lugar de Goime y tiene 19 
vezinos”.

En 1983, se construye el Centro Cultural denominado “Los Ajaches” y 
hasta hoy ha marcado el rumbo y vida cultural en ese Lugar del municipio.

Es justo recordar aquí al Cura Bermúdez que estuvo de Párroco en 
nuestra parroquia cerca de cuarenta años a final del S. XIX, y aquellos 
hombres y mujeres que formaron piña para tener una ermita para la 
asistencia del pueblo de Dios en ese lugar. Don José Mejías, don Cayetano 
Fajardo, don Marcial Bermúdez, don Rafael Díaz, don Miguel Núñez 
y doña Mª Josefa Bermúdez, que fue la que regalo la imagen de San 
Antonio.

Y también recordamos a doña Anita López que cuidaba la ermita y tenía 
la llave de ella. Y Antoñita Parrilla dando catequesis a Susa actualmente 
con la llave. Y a tantas personas desconocidas para mí a las que admiro.

Ya los cohetes y voladores al viento, rondallas, bailes y teatros, en 
este 2026, invitan a las fiestas. Y aquí tendríamos que plantearnos que 
queremos para ese pueblo, pienso que sería interesante que se tenga una 
visión más culta y humana y que no se pierda su identidad que durante 
años le ha caracterizado.

Goime espera a todos para ese 13 de junio, y da todo lo mejor. Felices 
fiestas 2026. 

José Hernández González
Cronista de San Bartolomé




